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Для столь раннего становления реализма были особые лите­
ратурные условия. Во Франции реализм заявил о себе как о само­
стоятельном литературном направлении после эпохи романтизма, 
взорвавшего своей эстетикой эстетику Просвещения. Иная карти­
на наблюдалась в Англии. Здесь романтизм оформился в эстетиче­
скую систему к 1798 г.— дата выхода манифеста английского ро­
мантизма, предисловия Вордсворта и Колриджа к «Лирическим 
балладам». Но уже к этому времени, то есть параллельно с роман­
тизмом и сохраняя преемственность по отношению к просвети­
тельскому реализму, начал складываться, как раз в творчестве 
Джейн Остен, новый тип реализма.

Однако в XIX в. это не осознали. Настоящее, широкое призна­
ние пришло к Джейн Остен лишь в XX в. Ее психологическое, про­
низанное изящной иронией искусство оказалось созвучным писа­
телям рубежа века и первых десятилетий XX столетия. Теперь 
в ряду поклонников Джейн Остен — Г.-К. Честертон, Р. Олдинг- 
тон, С. Моэм, В. Вулф, Э. Боуэн, Б. Пристли, Э.-М. Форстер. 
«Из всех великих писателей Джейн Остен труднее всего «поймать 
на величии», ей присущи особая законченность и совершенство»,— 
замечала Вирджиния Вулф. «Благодаря своему незаурядному 
художественному темпераменту ей удается интересно писать о том, 
что под пером тысячи других, внешне похожих на нее сочинитель­
ниц, выглядело бы смертельной скукой. Про такую писательницу, 
как Джейн Остен, не скажешь даже, что она оригинальна,— она 
проста и естественна, как сама природа»,— писал один из самых 
проницательных английских критиков Г.-К. Честертон. «Почему 
герои Джейн Остен,— задает вопрос мастер психологической про­
зы XX в. Э.-М. Форстер,— доставляют нам каждый раз все новое 
наслаждение по сравнению с одним и тем же наслаждением, 
которое мы испытываем, читая Диккенса? Почему они так хорошо 
сочетаются в диалоге? Почему они никогда не актерствуют? Дело 
в том, что ее герои, хотя они меньше размерами, чем герои Диккен­
са, организованы более сложно». Сравнение Джейн Остен с Дик­
кенсом продолжил Р. Олдингтон: «Диккенс владел даром жить 
жизнью своих героев и умением передавать это чувство читателям. 
Погрешности вкуса, предрасположенность к мелодраме, сентимен­
тальности и карикатуре часто ослабляют его. Дар этот у Остен 
был, возможно, более скромным и сдержанным, зато вкус ее был 
безупречным и никогда не изменял ей».

Начиная с 30-х годов нашего столетия Джейн Остен превра­
щается у себя на родине в едва ли не самого популярного, само­
го читаемого автора XIX в. А сегодняшняя Англия переживает 
настоящий «бум» Джейн Остен. Ее произведения, причем не толь­
ко зрелые, но и юношеские (пародии, наброски), и те, что остались 
незавершенными, пристально изучаются; о ней написаны сотни
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Усыновление Эдварда Остена, 
брата писательницы, семьей Найтов. 

Силуэт.

английская писательница Фэй Уэлдон в «Письмах к Алисе по 
прочтении Джейн Остен»; австралийская романистка Барбара Кер 
Уилсон в романе с неожиданным названием «Джейн Остен в Ав­
стралии». XX век воздал должное автору «Гордости и предубеж­
дения»!

Джейн Остен родилась 16 декабря 1775 года в небольшом го­
родке Стивентоне в графстве Хэмпшир. Отец ее, Джордж Остен, 
которого Моэм в сердцах назвал воплощением скучной респек­
табельности, был приходским священником, но необычным. Проис­
ходил он из старинной кентской семьи, был просвещенным и ши­
роко образованным человеком. Его жена, Кассандра Ли, тоже 
принадлежала к старинному, но обедневшему роду. У Джорджа 
и Кассандры Остен было восемь детей: шесть сыновей и две доче­
ри. Предпоследним ребенком была Джейн.

Для XVIII века такое количество детей не было чем-то из ря­
да вон выходящим. Необычно было другое: при высокой детской 
смертности в то время все они выжили. Старший брат, Джеймс, 
имел склонность к литературным занятиям: писал стихи, прозу, но 
пошел по стопам отца. О втором брате, Джордже, в семье пред­
почитали не говорить: он был психически неполноценным, говорить 
так и не научился. Видимо, ради него Джейн Остен изучила аз­
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Фанни Найт, любимая племянница Джейн Остен.
Акварель работы Кассандры Остен.

замечает: «Джейн превратилась в застывший, молчаливый перпен­
дикуляр — образец «счастливого безбрачия», и до той поры, пока 
«Гордость и предубеждение» не открыли всем, какой драгоценный 
алмаз скрывается в этом жестком футляре, в обществе на нее 
обращали не больше внимания, чем на кочергу или на каминную 
решетку». Иной виделась Джейн Остен С.-Э. Бриджесу, брату ее 
близкой приятельницы: «Она привлекательна, хороша собой, тонка 
и изящна, только щеки несколько кругловаты». С этим описанием 
схож и портрет Джейн, сделанный Кассандрой.

Хотя Джейн Остен и казалась кому-то «перпендикулярной», 
синим чулком она не была. Напротив, любила наряды, балы, ве-
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постоянных разговоров о 
них, обсуждений прочитан­
ного и происходящего. Хо­
тя всю свою недолгую 
жизнь Джейн Остен прове­
ла в провинции, Стивенто- 
не, Бате, Чотэне, Уинчесте­
ре, лишь изредка наезжая 
в Лондон, большой мир с 
его событиями и катаклиз­
мами: войнами, восстания­
ми, революциями — посто­
янно врывался во внешне 
спокойное и размеренное 
существование дочери анг­
лийского священника. Шли 
наполеоновские войны, 
война за независимость в 
Северной Америке, Англия 
была охвачена промышлен­
ным переворотом, по ней 
уже прокатились первые 
выступления луддитов, в 
Ирландии бушевали вос­
стания. Не только газеты
приносили в Стивентон, Бат или Чотэн волнующие новости. Джейн 
Остен состояла в оживленной переписке с братьями, их женами,

Неоконченный портрет Джейн Остен, 
выполненный Кассандрой. 

Национальная галерея, Лондон.

детьми, дальними родственниками, а некоторые из них были 
непосредственными участниками исторических драм. Француз­
ская революция коренным образом изменила судьбу Элизы де 
Фейид, братья Чарлз и Фрэнсис воевали с Францией. В Вест-Индии 
умер жених Кассандры; в течение нескольких лет в семье Остенов 
воспитывался сын бывшего губернатора Индии Уоррена Гастингса. 
Письма соединяли английскую провинцию с революционной Фран­
цией, незнакомой и далекой Америкой, экзотической Индией 
и давали Джейн Остен бесценный материал для ее романов. Прав­
да, ни в одном из них не найти рассказа о войнах или революциях, 
да и действие никогда не выносится за пределы Англии. Но по 
некоторым фразам, на первый взгляд кажущимся неважными, 
случайными, а главное по тому, как Джейн Остен изображает 
своих героев, людей, живущих в мире, охваченном постоянным 
движением, ясно, что она неплохо ориентировалась в происходя­
щем. Это особенно ощутимо в ее последнем романе «Доводы 
рассудка», где немало моряков, только что вернувшихся на сушу 
после военных действий, отличившихся в сражениях, плававших
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Дом в Чотэне, где жили Остены в 1809 г.

Сколько горькой иронии в рассказе о скрипящей двери в го­
стиной, которую не разрешала смазывать Джейн Остен. Скрип 
предупреждал ее о появлении нежданных гостей, и она успевала 
спрятать под скатерть листки почтовой бумаги, убористо исписан­
ные ее аккуратным и решительным почерком. Свои шедевры она 
создавала за столом, где семья собиралась за завтраками, обеда­
ми и ужинами.

Джейн Остен начала писать рано — в четырнадцать лет. 
Начала не с подражания, а с пародии, да еще какой дерзкой! 
«Любовь и друшба» (ошибка а заглавии, конечно же, умышлен­
ная) — пародийный роман в письмах, в котором автор весело, 
впрочем, иногда и довольно зло смеется над традицией — над 
бывшими в те годы в большом ходу сентиментальными и чувст­
вительными романами, где герои чуть что падают в обморок, уми­
рают от любви, сходят с ума от горя и обо всем этом пишут друг 
другу в нескончаемых письмах. Эту книгу отличает юношеский за­
дор, упоение от сознания, что автору под силу затеянное дело и 
что оно у нее так славно получается. Но легкость и очарование не 
должны нас обмануть. В изящной болтовне, льющейся со страниц 
«Любви и друшбы», несложно увидеть бурлеск, сатиру будущих, 
зрелых произведений Джейк Остен. «Остерегайся обмороков... 
Поверь мне, при всей их пикантности и даже уместности, они мо­
гут, если ими злоупотреблять, самым пагубным образом сказаться
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Акварельные рисунки Кассандры Остен к «Истории Англии» 
Джейн Остен: № 1 — Мария Тюдор; № 2 — Мария Стюарт;

ние каких-либо событий (если они не имеют непосредственного 
отношения ко мне) кажется мне ужасно скучным занятием». Кста­
ти, «историческая» задача Джейн Остен сводится к тому, чтобы 
доказать невиновность любимой ею Марии Стюарт и осудить ее 
противницу, Елизавету.

Такую решительность в обращении с материалом может 
позволить себе только прирожденная романистка, нутром чув­
ствующая, что важно, а что только затормозит действие. Так же 
решительно, без затянувшихся экспозиций будут начинаться 
и зрелые романы Джейн Остен.

«Историю Англии» сопровождали забавные, несколько на­
ивные в своем примитивизме рисунки Кассандры. Впрочем, 
они таковы не потому, что Кассандра плохо владела карандашом. 
Конечно же, и здесь игра, определенный замысел: именно такие 
«детские» изображения королев и королей соответствовали иро­
ническому видению автора этого исторического сочинения.

Из-под пера Джейн Остен не вышло ни одной теоретической 
работы. Но вопросы эстетики явно занимали ее, и составить пред­
ставление о литературных взглядах писательницы можно, обратив­
шись к письмам, романам и даже «Ювенилиям». Ведь, читая 
«Любовь и друшбу», ясно, что четырнадцатилетняя писательница 
принимает в традиции, а что отвергает. Воспитанная на прозе 
Филдинга, Ричардсона, Джонсона, Стерна, она высмеивает эпи­
гонов сентиментализма — авторов «романов чувствительности». 
Полемика с ними определила не только структуру, но и само 
название ее первого зрелого романа «Чувство и чувствительность».
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Акварельные рисунки Кассандры Остен к «Истории Англии» 
Джейн Остен: № 3 — Елизавета I; № 4 — Эдуард IV.

С точки зрения Остен, эти авторы вульгаризировали открытия 
Стерна и Голдсмита, подменяли изображение естественных 
чувств описанием слезливой чувствительности. Джейн Остен 
отвергла и распространенный в 80—90-е годы эпистолярный ро­
ман, в котором приемы Ричардсона, новаторские в середине века, 
превратились в застывшие формы, а стремление романистов 
искусственно сохранить жанр привело к выхолащиванию сути: 
переписка героев стала многословной, надуманной. Весьма отри­
цательно она относилась к «готическому роману» английских пред­
романтиков. Особенно ей были ненавистны картины злодеяний 
и жестокости в «романах ужасов» ее знаменитого современника 
Мэтью Грегори Льюиса. Его роман «Монах», принесший особую 
известность автору, она считала безнравственным и не упускала 
случая это высказать. Более снисходительна она была к другому 
«готическому автору» — Анне Радклиф. С интересом и удоволь­
ствием читала ее книги: «Сицилийский роман», «Лесной роман», 
«Удольфские тайны». Она многое прощала Радклиф за естест­
венность, которая даже описываемые ею ужасы делала не такими 
омерзительными. Впрочем, и Радклиф досталось в «Нортенгер- 
ском аббатстве»: «Как бы хороши ни были сочинения миссис Рад­
клиф и как бы хороши ни были сочинения всех ее подражателей, 
они едва ли способствуют раскрытию человеческой природы — 
по крайней мере, в средних английских графствах. Об Альпах 
и Пиренеях, с присущими им людскими пороками и дремучими сос­
новыми чащами, они дают, возможно, верное представление. 
Быть может, Италия, Швейцария и Южная Франция в самом
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изучая «Книгу Природы»,— лишь она обеспечит ему необходи­
мые знания.

Но как бы Джейн Остен ни преклонялась перед просветите­
лями, их традиции уже оказались тесны для нее. Тем более что про­
светительский реалистический роман, который наиболее соот­
ветствовал ее художественному идеалу на рубеже XVIII—XIX вв., 
лишился свойственной ему эпичности, философской проблема­
тики и выродился в творчестве Ф. Берни, М. Эджуорт. Отноше­
ние Джейн Остен к Просвещению строится с позиций нового 
времени и нового зарождающегося искусства, которое уже «опло­
дотворено» романтизмом с его повышенным, иногда даже болез­
ненным интересом к человеку и его внутреннему миру.

Остен усвоила стиль и эстетические идеалы Джонсона, но 
уже, в отличие от Ф. Берни, не могла безоговорочно принять его 
дидактизм. Ричардсон интересовал ее проникновением в тайники 
души героев, учил улавливать малейшие нюансы настроения, но 
утомлял чрезмерным морализаторством и не удовлетворял изобра­
жением беспорочной добродетели. Нравственное чувство у Джейн 
Остен не изначально присуще «естественному человеку», но при­
обретается в процессе жизненных уроков.

Остен была близка теория «комического эпоса» Филдинга, 
его стремление увидеть и исправить смехом нелепое, неразумное, 
неестественное в природе человека. Но у Филдинга есть серьезный, 
с точки зрения Остен, недостаток — абсолютное всеведение 
автора. Ей же было больше по душе объективное изображение 
жизни, не рассказ, а показ ее. Поэтому она максимально драма­
тизирует эпическую форму, организует свои романы как пьесы. 
При этом иногда она даже пытается «уйти» из повествования. 
Ее собственная авторская позиция как бы «стерта», а свое отно­
шение к происходящему она никогда не доводит до сознания чи­
тателя путем активного вмешательства, которое она допускает 
лишь в тех случаях, когда необходимо сообщить в эпилогах, 
как же устроились судьбы ее героев. Герои, даже наиболее ей ду­
ховно и нравственно близкие, Элизабет Беннет в «Гордости и пред­
убеждении», Генри Тилни в «Нортенгерском аббатстве», не бы­
вают рупорами идей писательницы. Основой поэтики, средством 
выражения точки зрения автора впервые в английской литературе 
стал разработанный Остен диалог. Он бывает внешним — и здесь 
слова не обязательно соответствуют чувствам и настроению дей­
ствующих лиц — и внутренним — отражающим эмоционально­
духовное состояние персонажа.

Только в середине XIX в. нечто подобное попытается сделать 
в «Ярмарке тщеславия» Теккерей. Не подозревая о том, что он 
развивает заветы Остен, Теккерей поведет сложную, пока еще не­
знакомую XIX веку игру с читателем.
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каждый образ, даже второстепенный, подан автором в соответ­
ствии с ее представлением о полноте характера. Ирония входит 
в книгу с первым же предложением, ставшим в английской лите­
ратуре классическим («Все знают, что молодой человек, распо­
лагающий средствами, должен подыскивать себе жену»), и про­
низывает весь роман.

Ранние произведения Джейн Остен отличаются от поздних 
и степенью психологизма, которая, конечно, выше в «Мэнсфилд- 
парке», «Эмме», «Доводах рассудка» даже по сравнению с «Гор­
достью и предубеждением».

Но современникам Джейн Остен, их детям и даже внукам, 
преклонявшимся перед Льюисом и Анной Радклиф, боготворив­
шим Вальтера Скотта и Байрона, книги писательницы и в самом 
деле могли показаться скучными и пресными. В них нет тайн, 
необъяснимых случайностей, трагических совпадений, роковых 
страстей и ангельской добродетели. Не найти в них и широкой 
панорамы общества и исторического и социального размаха. Нет 
изображения вызывающего богатства, как, впрочем, и картин 
ужасающей нищеты. Даже смертей и тех нет в романах Остен: 
ее персонажи если и умирают, то до того как поднялся занавес.

В строгом соответствии со своими эстетическими принципами 
и представлениями о задачах писателя Остен бралась описывать 
лишь то, что хорошо знала по собственному опыту. А это была 
обычная, внешне ничем не примечательная жизнь ее современни­
ков: представителей многоликого английского среднего класса, 
джентри, аристократов.

Мир романов Джейн Остен — это мир обычных мужчин 
и обычных женщин: молоденьких девушек, мечтающих о замуже­
стве, повес, гоняющихся за наследством, почтенных матрон, 
отнюдь не блистающих умом, себялюбивых и эгоистичных кра­
соток, думающих, что им позволено распоряжаться судьбами 
других людей. Хотя этот мир лишен таинственности, но отнюдь 
не безоблачен. Здесь властвуют эмоции, случаются ошибки, 
порожденные неправильным воспитанием, дурным влиянием 
среды. Джейн Остен смотрит на этот мир и на своих героев 
иронично. Она не навязывает читателям моральной позиции, 
но сама никогда не выпускает ее из поля зрения.

Однако скромность «картин семейной жизни», или, как пи­
сала сама Остен, рассказов о «двух-трех семействах в провин­
ции», обманчива. При всей их внешней камерности, ее романы 
социальны. Денежные отношения играют в них немалую роль. 
Не только отрицательные персонажи, но и те, кому симпатизи­
рует Джейн Остен, постоянно ведут разговоры о состояниях, 
выгодных партиях, наследствах. Первая характеристика едва ли 
не каждого человека — сумма годового дохода. Даже самые
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против, нередко скрывает фальшь. Ее герои ценой испытаний 
и нравственных потерь учатся не принимать видимость за сущ­
ность, литературу за жизнь. В плену самообмана долго пребывал 
гордый Дарси и полная предрассудков и чужих мнений о людях 
Элизабет. Они учатся понимать и любить друг друга, и это 
становится основой их будущего счастья. Кэтрин Морланд, на­
читавшись «готических романов», перенесла литературные пред­
ставления на живых людей, которые совсем не похожи на 
злодеев и демонов. При этом она, правда, не подумала, что 
бояться следует не демонического зла, а собственных низмен­
ных страстей — корысти, лжи, глупости.

Очень внимательно изучает Остен и другой порок — равно­
душие, показывает, какой опасной, с нравственной точки зре­
ния, может быть остраненная позиция в жизни, которую выбра­
ли для себя мистер Беннет («Гордость и предубеждение») 
и мистер Палмер («Чувство и чувствительность»). Оба женились 
на недалеких, духовно не развитых женщинах. Но вместо того 
чтобы воспитать их, они сочли за лучшее для себя отгородиться 
от их глупости, а заодно и от мира, стенами библиотеки или 
газетой. Они презирают всех вокруг, может быть, в том числе 
и самих себя, иронизируют, видя в этом едва ли не главную свою 
задачу в жизни. И мистер Палмер, и мистер Беннет, сыплющие 
направо и налево дерзостями, парадоксами и язвительными 
шуточками,— люди, существование которых еще более бессмыс­
ленно, чем их жен, которые глупы, но не циничны.

Вопросы брака, не только самого устройства жизни, но 
ответственности в выборе спутника и спутницы, которую несут 
родители и сами молодые люди,— постоянно обсуждаются в ро­
манах Остен, с той только разницей, что в поздних, зрелых, 
«Мэнсфилд-парке», «Эмме», «Доводах рассудка», выводы, к кото­
рым подводит своих героев писательница, философичнее и муд­
рее. Кассандра умоляла сестру изменить концовку «Мэнсфилд- 
парка»: ей очень хотелось, чтобы героиня, бесприданница Фанни 
Прайс, вышла замуж за богатого светского фата Генри Кро­
форда, добивавшегося ее руки. Однако писательница была не­
преклонна: выходить замуж без любви безнравственно — к тако­
му выводу постепенно приходят ее героини, а деньги никак не 
могут считаться единственным мерилом счастья. Те же, кто вы­
ходит замуж ради денег, должны отдавать себе отчет в том, что 
плата за комфорт, благополучие может оказаться слишком вы­
сокой,— отчужденность, равнодушие, потеря интереса к жизни. 
Одиночество порой, дает понять Джейн Остен, бывает лучше, 
чем одиночество вдвоем в браке-сделке. Ни в одном другом 
романе Остен нет такого неприкрытого осуждения материаль­
ного подхода к жизни, как в «Мэнсфилд-парке».
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Джейн Остен, закончив 
роман, выражала сомнение, 
что ее Эмма, самовлюб­
лен н ая , сам о у в ер ен н ая , 
эгоистичная, нравственно 
близорукая, «едва ли ко­
му-нибудь понравится, раз­
ве что мне самой».

В этическом отноше­
нии «Эмма» — это роман 
не только о вреде разного 
рода мечтаний (об этом 
Остен подробно писала в 
«Чувстве и чувствительно­
сти»), не только о необ­
ходимости трезвого, не 
о т я гч е н н о го  н и к ак и м и  
предрассудками взгляда на 
ж изнь (это занимало писа­
тельницу в «Гордости и 
предубеждении»), не толь­
ко о губительности эгоиз­
ма,— это произведение о 
терпимости и о порочности 

Страница из неоконченного романа насилия, в какой бы форме 
Джейн Остен «Сэндитон», оно ни проявлялось,

над которым она работала перед смертью. Эмма убеждена> чт0

происхождение, образова­
ние дают ей особые права в отношении окружающих людей. Ей 
каж ется, что она может распоряж аться их судьбами по своему 
усмотрению. Только пройдя через испытания, связанные с собст­
венным чувством, Эмма прекращает свои «недолжные» опыты над 
людьми и познает очень важный, с точки зрения Джейн Остен, 
нравственный урок самопознания.

В отличие от других книг Остен, действие в «Эмме» не 
переносится ни в Бат, ни в Лондон. Оно на протяжении всего 
романа сосредоточено в одном месте, в небольшом городке в Сур­
рее. Но отсутствие движения внешнего с избытком компенси­
руется наличием движения внутреннего. Рассказывая о сложном 
внутреннем мире Эммы, Джейн Остен местами подходит если 
не к потоку сознания, то к внутреннему монологу, передающему 
сбивчивое, противоречивое течение мыслей героини. Трудно 
удержаться от соблазна и не сравнить эту прозу, основу кото­
рой составляет не авторский рассказ, а восприятие происходя­
щего героями, с произведениями Генри Джеймса и М арселя
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ГЛАВА 1

эшвуды принадлежали к старинному роду, вла­
девшему в Сассексе большим поместьем, ко­
торое носило название Норленд-парк, и в усадь­
бе, расположенной в самом сердце их обширных 

угодий, из поколения в поколение вели столь почтенную 
жизнь, что пользовались среди соседей самой доброй ре­
путацией. Последним хозяином поместья был доживший 
до весьма преклонного возраста старый холостяк, много 
лет деливший свое уединение с сестрой, которая вела 
дом. Но она умерла — что произошло лет за десять до 
его собственной кончины,— отчего домашняя его жизнь 
совершенно переменилась, ибо, потеряв ее, он пригласил 
поселиться у себя семью своего племянника мистера Генри 
Дэшвуда, законного наследника Норленда, которому он 
так или иначе намеревался завещать свое имение. Обще­
ство племянника, племянницы и их детей приятно скра­
шивало жизнь старика. Его привязанность к ним все 
возрастала и крепла. Мистер и миссис Дэшвуд с заботли­
вым попечением покоили его старость, угождая всем его 
желаниям не столько из своекорыстия, сколько по душев­
ной доброте, веселость же детей служила ему развле­
чением.

У мистера Генри Дэшвуда был сын от первого 
брака, а вторая жена подарила ему трех дочерей. Сын, 
благоразумный и степенный молодой человек, не был сте­
снен в средствах, получив по достижении двадцати одного 
года половину состояния своей покойной матери, кото­
рое было весьма большим. А вскоре затем вступив в брак, 
еще приумножил свое богатство. Вот почему для него 
дальнейшая судьба Норленда была не столь важна, как 
для его сестер, чьи ожидания, если бы их отец не унасле­
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добавления каждая из них после смерти матери получит 
более трех тысяч фунтов. Состояние для любой девицы 
вполне завидное.

— О конечно! И, по-моему, никаких добавок им не 
требуется. Они же разделят между собой десять тысяч 
фунтов! Если они выйдут замуж, то, без сомнения, за 
людей состоятельных. А если нет, то отлично проживут 
вместе на проценты с десяти тысяч.

— Совершенно верно, а потому, принимая во внимание 
все обстоятельства, я прихожу к выводу, что лучше будет 
назначить что-нибудь не им, а их матери — пожизненно. 
Я имею в виду что-нибудь вроде ежегодной пенсии. 
И это будет на пользу не только ей, но и моим сестрам. 
Сто фунтов в год вполне их всех обеспечат.

Однако его жена не поторопилась одобрить и этот 
план.

— О конечно,— сказала она,— это лучше, чем отдать 
полторы тысячи фунтов сразу. Но если миссис Дэшвуд 
проживет еще пятнадцать лет, мы понесем именно этот 
убыток.

— Пятнадцать лет! Милая Фанни, ее жизнь и полови­
ны этого срока не продлится.

— Да, бесспорно. Но, наверное, ты замечал, что люди, 
которым выплачивают пенсии, живут вечно. А она очень 
бодра, здоровье у нее отменное, и ей только-только испол­
нилось сорок. Ежегодная пенсия — расход весьма серьез­
ный. Ее приходится выплачивать из года в год, и изменить 
уже ничего нельзя. Ты не отдаешь себе отчета в том, 
что делаешь. Мне хорошо известно, какой обузой обора­
чиваются пенсии. Ведь моя маменька была обременена 
выплатой целых трех пенсий, которые папенька в своей 
духовной назначил трем престарелым слугам, и просто 
удивительно, как ей это досаждало. Дважды в год плати, 
да еще хлопоты с отсылкой денег! А потом пришла весть, 
будто кто-то из них умер. Но только после выяснилось, 
что ничего подобного. Маменька совсем измучилась. Соб­
ственные доходы ей вовсе не принадлежат, говаривала она, 
раз какая-то их часть изымается безвозвратно. И бессер­
дечие папеньки было тем больше, что без этих пенсий ма­
менька могла бы распоряжаться всеми деньгами без вся­
ких ограничений. У меня теперь такое отвращение к пен­
сиям, что я ни за какие блага в мире не связала бы себя 
по рукам и ногам подобным обязательством!

— Да, безусловно,— ответил мистер Дэшвуд,— всякие 
ежегодные отчисления от доходов крайне неприятны. Соб­
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— Да. И чайный сервиз куда великолепнее здешнего! 
Т акая роскошь, по моему мнению, будет даж е излишней 
в жилище, какое подойдет им теперь. Но ничего не поде­
лаешь. Твой папенька думал только о них. И как хочешь, 
а я все-таки скажу: ты вовсе не обязан питать к нему 
особенную благодарность или свято исполнять его волю. 
Ведь мы же прекрасно знаем, что, будь у него такая воз­
можность, он все, все, все, кроме разве что какой-нибудь 
малости, отказал бы им!

Этот довод был неотразим. И вдохнул в него решимость, 
положившую конец его колебаниям. Теперь он твердо знал, 
что предложить вдове и дочерям его отца что-нибудь, 
помимо тех добрососедских услуг, какие перечислила его 
жена, было бы не только совершенно лишним, но, пожалуй, 
и в высшей степени неприличным.

ГЛАВА 3

иссис Дэшвуд провела в Норленде еще несколько 
месяцев, но вовсе не потому, что ей не хотелось 
никуда переезжать. Напротив, едва вид столь хо­
рошо знакомых мест перестал вызывать прежнее 

бурное горе и ее душа немного оживилась, а разум не столь 
непрерывно терзался печальными воспоминаниями, как она 
преисполнилась нетерпением поскорее уехать и без устали 
наводила справки о подходящих домах в окрестностях 
Норленда,— уехать далеко от всего, что было столь дорого 
ее сердцу, у нее не хватало сил. Но ей никак не удавалось 
найти жилище, которое отвечало бы ее понятиям о комфор­
те и удобствах и было бы одобрено благоразумной стар­
шей дочерью, чьи более трезвые суждения уже заставили 
ее отказаться от нескольких домов, слишком больших для 
их ограниченного дохода, на которых она совсем готова была 
остановить свой выбор.

Муж сообщил миссис Дэшвуд о торжественном обеща­
нии позаботиться о них, которое дал ему сын и которое 
облегчило его последние часы. В искренность этих завере­
ний она поверила столь же непоколебимо, как и покой­
ный, и теперь при мысли о них радовалась — не за себя, 
но за своих дочерей. Самой же ей, была она убеждена, 
чтобы жить, ни в чем не нуждаясь, хватило бы и половины 
семи тысяч фунтов. И еще она была рада за их брата,
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ее доводов и пламени ее глаз. Он соглашался со всеми ее 
приговорами, вторил всем ее хвалам, и, задолго до того как 
его визит подошел к концу, они беседовали со всей свободой 
давних знакомых.

— Ну, что же, Марианна,— сказала Элинор, едва он 
откланялся,— мне кажется, за одно короткое утро ты успе­
ла очень много! Тебе уже известно, какого мнения мистер 
Уиллоби придерживается о всех сколько-нибудь важных 
предметах. Ты знаешь, что он думает о Каупере и Вальтере 
Скотте, ты убедилась, что достоинства их он ценит так, как 
они того заслуживают, и получила все возможные завере­
ния, что Поуп восхищает его в должной мере и не более. Но 
если и дальше предметы для разговора будут обсуждаться 
с такой поразительной быстротой, долго ли вам удастся 
поддерживать знакомство? Скоро все интересные темы 
исчерпаются! Достаточно еще одной встречи, чтобы он из­
ложил свои взгляды на красоту пейзажей и вторые браки, 
и тебе больше не о чем будет его спрашивать...

— Элинор! — вскричала Марианна.— Честно ли это? 
Справедливо ли? Неужели мои интересы так убоги? Но я по­
няла твой намек. Я была слишком непринужденной, слиш­
ком откровенной, слишком счастливой! Я погрешила против 
всех светских правил. Я была искренней и чистосердечной, 
а не сдержанной, банальной, скучной и лицемерной. Гово­
ри я только о погоде и плохих дорогах, открывая рот не чаще 
двух раз в двадцать минут, мне не пришлось бы выслушать 
этот упрек.

— Душечка,— поспешила сказать миссис Дэшвуд,— 
не надо обижаться на Элинор. Она ведь просто пошутила. 
Разумеется, я строго побранила бы ее, если бы она и правда 
осуждала радость, которую доставили тебе разговоры 
с нашим новым знакомым.

И Марианна тут же перестала сердиться.
Уиллоби, со своей стороны, всем поведением показы­

вал, как приятно ему знакомство с ними и как хотел бы он 
его упрочить. Он бывал у них каждый день. Вначале пред­
логом служило желание справиться о здоровье Марианны, 
однако ласковый прием, который он встречал, с каждым ра­
зом становился все ласковее, и необходимость в этом пред­
логе отпала прежде, чем выздоровление Марианны застави­
ло бы отказаться от него. Она не выходила из дома не­
сколько дней, но никогда еще невольное заключение не 
протекало столь необременительно. Уиллоби обладал 
недурными талантами, живым воображением, веселостью 
нрава, умением держаться с дружеской непринужден-
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за тридцать. Он повидал свет, бывал за границей, много 
читал и умеет думать. Я убедилась, что могу почерпнуть 
у него много разных интересных мне сведений, и он всег­
да отвечал на мои вопросы любезно и с удовольствием.

— Ну, разумеется! — презрительно перебила Мариан­
на.— Он поведал тебе, что в Индии очень жарко и там 
много москитов.

— Не сомневаюсь, что поведал бы, если бы я его об этом 
спросила, но это я и так уже знаю.

— Пожалуй,— вставил Уиллоби,— с его наблюдатель­
ностью он заметил еще существование набобов, безоаро- 
вых козлов и паланкинов.

— Осмелюсь предположить, что его наблюдательность 
много тоньше, чем ваши шпильки по его адресу. Но почему 
вы питаете к нему такую неприязнь?

— Вовсе нет! Напротив, я считаю его весьма почтенным 
человеком, которого всякий готов хвалить, и никто не за­
мечает, у которого столько денег, что он не знает, на что 
их тратить, и столько досуга, что ему нечем занять время, 
и еще по два новых костюма каждый год.

— Добавьте к этому,— вскричала Марианна,— что 
у него нет ни талантов, ни вкуса, ни смелости духа. Что ум 
его лишен остроты, его чувства — пылкости, а голос — хотя 
бы малейшего выражения!

— Вы приписываете ему такое множество недостат­
ков,— возразила Элинор,— опираясь главным образом на 
собственное воображение, что мои похвалы кажутся в срав­
нении холодными и малозначащими. Я ведь могу только 
утверждать, что он умный, благовоспитанный, образо­
ванный человек с приятными манерами и, мне кажется, доб­
рым сердцем.

— Мисс Дэшвуд! — вскричал Уиллоби,— Вы поступае­
те со мной жестоко! Вы пытаетесь обезоружить меня дово­
дами рассудка и насильно меня переубедить. Но своей це­
ли вам не достичь! Вашему искусству вести спор я могу 
противопоставить равное ему упрямство. У меня есть три 
самые веские причины недолюбливать полковника Брэн­
дона: он пригрозил мне дождем, когда я надеялся на ясную 
погоду, он выбранил спицы моего кабриолета, и мне не 
удается продать ему мою гнедую кобылу. Однако, если вам 
доставит удовольствие услышать, что во всех остальных от­
ношениях я считаю его репутацию безупречной, то я готов 
тотчас это признать. А вы за такую уступку, которая для 
меня не столь уж легка, должны оставить мне право 
недолюбливать его точно так же, как прежде.
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Для Марианны настала пора счастья. Сердце ее принад­
лежало Уиллоби, и его присутствие одарило их новый дом 
таким очарованием, что нежная привязанность к Норленду, 
которую она привезла из Сассекса, совсем изгладилась из 
ее памяти, каким бы невероятным это ни представлялось 
ей прежде.

Элинор столь безоблачного счастья не испытывала. На 
сердце у нее было не так легко и беззаботно, а развлечения 
не приносили ей такой радости. Заменить ей то, что оста­
лось в прошлом, они не могли, как не могли и смягчить 
грусть разлуки с Норлендом. Ни в леди Мидлтон, ни в мис­
сис Дженнингс она не обрела собеседниц, способных заин­
тересовать ее, хотя вторая не умолкала ни на минуту и с са­
мого начала одарила Элинор своим расположением, а по­
тому обращалась преимущественно к ней. Элинор выслуша­
ла историю ее жизни уже три или четыре раза, и будь она 
способна запомнить каждое дополнение и изменение, то 
еще в самом начале их знакомства уже наизусть знала бы 
все подробности последней болезни мистера Дженнингса, 
а также слова, с какими он обратился к жене за несколько 
минут до того, как скончался. Леди Мидлтон была пред­
почтительнее своей матушки только потому, что подобной 
словоохотливостью не отличалась. Элинор не потребовалось 
особой наблюдательности, чтобы убедиться, что такая 
сдержанность была только следствием вялости натуры, 
а не свидетельством ума. С мужем и матерью она вела себя 
точно так же, как с гостями, а потому дружеской близости 
с ней не приходилось ни искать, ни желать. Нынче она мог­
ла лишь повторить то, что говорила вчера. И каждое ее сло­
во наводило скуку, потому что даже настроения у нее не 
менялись. Хотя она не возражала против вечеров, кото­
рые устраивал ее муж — при условии, что правила хороше­
го тона будут свято соблюдаться, а она оставит при себе 
двоих старших сыновей, но никакой радости такие вечера 
ей, казалось, не доставляли, и с не меньшим удовольствием 
она могла бы проводить это время у себя наверху. К бесе­
де она добавляла так мало, что гости порой вспоминали 
о ее присутствии, только когда она начинала нежно унимать 
своих проказливых сынков.

Из всех их новых знакомых Элинор лишь в полковнике 
Брэндоне нашла человека, не обойденного талантами, спо­
собного вызвать дружеский интерес и быть занимательным 
собеседником. О Уиллоби говорить не приходилось. Он 
внушал ей восхищение и теплые, даже сестринские чувства, 
но он был влюблен, все свое внимание отдавал Марианне,
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а для остальных от его присутствия толку было меньше, чем 
от далеко не таких приятных людей. Но полковнику Брэндо­
ну, на его беду, не предоставлялось случая посвящать все 
мысли одной Марианне, и в разговорах с Элинор он на­
ходил некоторое утешение от полного безразличия ее 
сестры.

Сочувствие Элинор к нему возросло еще больше, когда 
у нее появились причины подозревать, что ему уже до­
велось испытать все муки несчастной любви. Подозрение 
это породили случайно оброненные слова, когда на вечере 
в Бартон-парке они по взаимному согласию предпочли 
пропустить свой танец. Несколько минут полковник не 
спускал глаз с Марианны, а потом прервал молчание, ска­
зав с легкой улыбкой:

— Ваша сестра, насколько я понимаю, не одобряет 
вторые привязанности.

— Да,— ответила Элинор.— Она ведь очень роман­
тична.

— Вернее, если не ошибаюсь, она просто не верит, что 
они возможны.

— Пожалуй. Но как ей удается согласить подобное 
убеждение с тем, что ее собственный отец был женат дваж­
ды, я, право, объяснить не берусь. Впрочем, года через 
два-три в своих приговорах она, несомненно, будет опирать­
ся на здравый смысл и наблюдения. И тогда они станут ясны 
и оправданны не только для нее самой, но и для других.

— Вероятно, так и произойдет,— сказал полковник.— 
И все же в предубеждениях юного ума есть особая пре­
лесть, и невольно сожалеешь, когда они уступают место мне­
ниям более общепринятым.

— В этом я согласиться с вами не могу,— возразила 
Элинор.— Чувства, подобные чувствам Марианны, чреваты 
известной опасностью, и никакие чары искренности и наив­
ной неопытности искупить этого не могут. Всем ее убежде­
ниям присуще злосчастное пренебрежение правилами 
приличия, и лучшее знакомство со светом, как я ожидаю, 
принесет ей только пользу.

После короткого молчания полковник вернулся к теме 
их разговора, спросив:

— В своем осуждении второй привязанности ваша 
сестра не признает никаких смягчающих обстоятельств? 
В ее глазах она равно преступна для всех? И те, кто был ра­
зочарован в своем первом выборе, из-за непостоянства ли 
предмета своей привязанности или из-за каприза судьбы, 
обязаны равно хранить безразличие до конца своих дней?
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конюшню для этих двух лошадей, Марианна приняла такой 
подарок без малейших колебаний и рассказала о нем 
сестре с восхищением.

— Он сейчас же пошлет за ней своего грума в Сомер­
сетшир,— добавила она.— И тогда мы с ним будем ка­
таться верхом каждый день. Разумеется, она будет и в 
твоем распоряжении, Элинор. Нет, ты только представь 
себе, какое наслаждение — скакать галопом по этим 
холмам!

Она никак не хотела пробудиться от блаженных грез 
и признать неприятные истины, сопряженные с осу­
ществлением подобной затеи. Первоначально она наотрез 
отказалась с ними смириться. Еще один слуга? Но расход 
такой пустячный! И мама, несомненно, ничего против иметь 
не будет. А для лакея подойдет любая кляча. К тому же и по­
купать ее необязательно: всегда ведь можно брать для 
него лошадь в Бартон-парке. А что до конюшни, достаточно 
будет самого простого сарая. Тогда Элинор осмелилась 
выразить сомнение, прилично ли ей принимать подобный 
подарок от человека, с которым она так мало... во всяком 
случае... так недолго знакома.

— Ты напрасно думаешь, Элинор,— горячо возрази­
ла Марианна,— будто я мало знакома с Уиллоби. Да, бес­
спорно, узнала я его недавно. Но в мире нет никого, кроме 
тебя и мамы, кого я знала бы так хорошо! Не время и не 
случай создают близость между людьми, но лишь общность 
наклонностей. Иным людям и семи лет не хватит, чтобы 
хоть сколько-нибудь понять друг друга, иным же и семи 
дней более чем достаточно. Я сочла бы себя виновной в ку­
да худшем нарушении приличий, если бы приняла в подарок 
лошадь от родного брата, а не от Уиллоби. Джона я почти 
не знаю, хотя мы жили рядом много лет, суждение же об 
Уиллоби я составила давным-давно!

Элинор почла за благо оставить эту тему. Она знала ха­
рактер своей сестры. Возражения в столь деликатном во­
просе только утвердили бы ее в собственном мнении. Но 
обращение к ее дочерней привязанности, перечисление всех 
забот, которые их снисходительная мать навлечет на себя, 
если — как вполне вероятно — даст согласие на такое до­
бавление к их домашнему устройству, вскоре заставили 
Марианну отступить, и она обещала ничего не говорить 
матери (которая по доброте сердца, наверное, не прислу­
шалась бы к голосу благоразумия) о предложенном по­
дарке и при первом же случае сказать Уиллоби, что она не 
может его принять.
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Слово свое она сдержала и, когда в тот же день Уиллоби 
пришел с визитом, Элинор услышала, как ее сестра впол­
голоса сообщила ему, что должна отказаться от его любез­
ного предложения. Затем она объяснила причины такой 
перемены в своих намерениях, лишив его возможности 
настаивать и упрашивать. Однако он не скрыл, как разо­
чарован, и, выразив свое огорчение, добавил столь же тихо:

— Но, Марианна, лошадь по-прежнему принадлежит 
вам, пусть пока вы и не можете на ней ездить. Я оставлю ее 
у себя только до тех пор, пока вы ее не потребуете. Когда вы 
покинете Бартон и заживете собственным домом, Коро­
лева Мэб будет вас ждать.

Вот что услышала мисс Дэшвуд. И эти слова, и тон, 
каким они были произнесены, и его обращение к Марианне 
по имени без обычного «мисс» — все было настолько не­
двусмысленным и говорило о такой короткости между ни­
ми, что она могла дать ей только одно истолкование. И с этой 
минуты Элинор уже не сомневалась, что они помолвлены. 
Подобное открытие ее нисколько не удивило, хотя она 
и недоумевала, почему натуры столь откровенные предоста­
вили случаю открыть это как ей, так и остальным их 
друзьям.

На следующий день она услышала от Маргарет новое 
подтверждение своему заключению. Уиллоби накануне 
провел у них весь вечер, и Маргарет некоторое время 
оставалась с ними в гостиной одна, и вот тогда-то она и уви­
дела кое-что, о чем торжественно поведала утром старшей 
сестре.

— Ах, Элинор! — воскликнула она.— Я тебе расскажу 
про Марианну такой секрет! Я знаю, она очень скоро выйдет 
замуж за мистера Уиллоби!

— Ты это говорила,— заметила Элинор,— чуть ли не 
каждый день с тех пор, как они познакомились на Цер­
ковном холме. И, по-моему, они и недели знакомы не были, 
как ты возвестила, что Марианна носит на шее медальон 
с его портретом. Правда, портрет оказался миниатюрой 
нашего двоюродного деда.

— Но теперь совсем другое дело! Конечно, они по­
женятся очень скоро: ведь у него есть ее локон!

— Поберегись, Маргарет! А вдруг это локон его 
двоюродного дедушки?

— Да нет, Элинор! Вовсе не дедушки, а Марианны. 
Ну, как я могу ошибиться? Я же своими глазами видела, 
как он его отрезал. Вчера вечером, после чая, когда вы 
с мамой вышли, они начали шептаться, ужасно быстро,
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Но в других случаях проницательность Маргарет 
досаждала старшей сестре куда больше. Когда миссис 
Дженнингс как-то вечером в Бартон-парке принялась тре­
бовать, чтобы она назвала молодого человека, который 
пользуется особым расположением Элинор — миссис 
Дженнингс уже давно умирала от желания выведать это,— 
Маргарет поглядела на сестру и ответила:

— Я ведь не должна его называть, правда, Элинор?
Разумеется, раздался общий смех, и Элинор поста­

ралась к нему присоединиться. Но удалось ей это с тру­
дом. Она не сомневалась, кого имеет в виду Маргарет, и чув­
ствовала, что не вынесет, если его имя послужит пищей 
для назойливых шуточек миссис Дженнингс.

Марианна сострадала ей всем сердцем, но только ухуд­
шила положение, когда, вся красная, сказала Маргарет 
сердито:

— Не забудь, что всякие догадки высказывать вслух 
непозволительно!

— Да какие же догадки! — ответила Маргарет.— Ты 
ведь мне сама сказала!

Общество совсем развеселилось, и Маргарет подверглась 
настойчивому допросу.

— Ах, мисс Маргарет! Ну, расскажите же нам все! — 
не отступала миссис Дженнингс.— Назовите имя этого 
счастливчика!

— Я не должна, сударыня. Но я очень хорошо знаю его 
имя. И знаю, где он живет.

— Да-да! Где он живет, мы догадываемся. В собствен­
ном доме в Норленде, конечно. Я полагаю, он младший 
приходский священник.

•— Вот уж нет! Он еще ничем не занимается.
— Маргарет! — горячо вмешалась Марианна.— Вспом­

ни же, что это все твои выдумки и такого человека вообще 
не существует.

— Ну, так, значит, он безвременно скончался, Мариан­
на! Я же знаю, что прежде он существовал, и фамилия его 
начинается на «эф».

В эту минуту леди Мидлтон громко высказала мнение, 
что «погода стоит очень дождливая», и Элинор испытала 
к ней глубокую благодарность, хотя прекрасно понимала, 
что ее милость вмешалась не ради нее, но потому лишь, 
что терпеть не могла несветские поддразнивания, которы­
ми так обожали развлекаться ее супруг и матушка. Однако 
полковник Брэндон, всегда деликатный с чувствами дру­
гих людей, не замедлил вступить в обсуждение погоды.
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Затем Уиллоби открыл крышку фортепьяно и попросил 
Марианну сыграть. Эти старания разных людей переме­
нить разговор увенчались успехом, и неприятная тема была 
оставлена. Однако Элинор не так легко оправилась от тре­
воги, которую она в ней пробудила.

В тот же вечер общество уговорилось на следующий 
день отправиться осмотреть великолепное имение в две­
надцати милях от Бартона, принадлежащее родственнику 
полковника Брэндона, и полковник должен был открыть 
им доступ туда, ибо владелец находился за границей и от­
дал строжайшее распоряжение не допускать в дом посто­
ронних. Тамошние сады славились красотой, и сэр Джон, 
рассыпавшийся в похвалах им, мог считаться надежным 
судьей, ибо он уже десять лет как возил своих гостей 
осматривать их по меньшей мере дважды в одно лето. 
В парке было обширное озеро, утро можно будет занять 
прогулкой на лодках. Они возьмут холодную провизию, 
отправятся в открытых экипажах, и все будет сделано, 
чтобы пикник удался на славу.

Кое-кто из присутствующих счел этот план несколько 
смелым для такого времени года, тем более что последние 
две недели не выпало даже дня без дождя, и Элинор угово­
рила миссис Дэшвуд, которая уже немного простудилась, 
остаться дома.

ГЛАВА 13

х предполагаемая поездка в Уайтвелл обманула 
все ожидания Элинор. Она приготовилась вы­
мокнуть, утомиться, пережить бесчисленные 
страхи, но дело обернулось даже еще хуже: 

они вообще никуда не поехали.
К десяти часам компания собралась в Бартон-парке, 

где им предстояло позавтракать. До рассвета шел дождь, 
но утро сулило некоторую надежду, потому что тучи рас­
сеивались и довольно часто из них выглядывало солнце. 
Все пребывали в веселом расположении духа и были полны 
решимости вопреки тяготам и неприятным неожиданно­
стям сохранять бодрость.

Они еще сидели за столом, когда принесли почту. Сре­
ди писем одно было адресовано полковнику Брэндону. 
Он взял конверт, взглянул на надпись на нем, переменился 
в лице и тотчас вышел из столовой.
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был таким же со мной? Если он со мной чувствует себя 
неловко, зачем ему было сюда приходить? Если ему боль­
ше нет до меня дела, откуда такая замкнутость? Как он 
меня изводит, этот человек! Не стану о нем больше ни­
когда думать».

Какое-то время ей пришлось поневоле сдерживать свое 
обещание, так как ее догнала Джейн, счастливый вид 
которой показывал, что утренний визит доставил ей го­
раздо больше удовольствия, чем ее сестре.

— Теперь,— сказала она,— когда первая встреча уже 
позади, у меня на душе стало спокойно. Я уверилась в 
своих силах, и его приход больше меня не смутит. Мне 
даже приятно, что он будет обедать у нас во вторник. 
При этом все смогут убедиться, что между нами нет ни­
чего, кроме обычного знакомства.

— Да, да, разумеется, самого обычного,— с улыбкой 
ответила Элизабет.— Ах, Джейн, Джейн, будь осторожна!

— Лиззи, дорогая, неужели ты считаешь меня такой 
слабой, что сколько-нибудь за меня опасаешься?

— Я считаю, что тебе следует опасаться, как бы он 
не влюбился в тебя еще сильнее.

До вторника молодых людей не видели. И за эти дни 
в душе миссис Беннет возродились самые счастливые на­
дежды, основанные на радостном виде и любезности ми­
стера Бингли в течение его получасового визита.

Во вторник в Лонгборне собралось большое общество. 
Двое гостей, которых ждали с особенным нетерпением, 
как подобает истинным любителям спорта, явились ровно 
в назначенное время. Когда все направились в столовую, 
Элизабет с интересом стала наблюдать, займет ли Бингли 
принадлежавшее ему прежде место около Джейн. Ее 
предусмотрительная мамаша, волнуемая той же мыслью, 
не стала усаживать его подле себя. Войдя в комнату, 
Бингли остановился в некоторой нерешительности. Но 
Джейн как бы ненароком взглянула по сторонам, как бы 
ненароком улыбнулась,— и все было решено. Он уселся 
с ней рядом.

Элизабет с торжеством посмотрела на его друга. Тот 
отнесся к происшедшему с благородной невозмутимостью. 
И она могла бы подумать, что Бингли испросил у него 
разрешения на счастье, если бы не заметила брошенного 
им на мистера Дарси взгляда, выражавшего шутливое 
беспокойство.
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То, как он вел себя во время обеда по отношению к 
Джейн, явно доказывало, насколько он ею увлечен. И хотя, 
по сравнению с прежними встречами, он соблюдал боль­
шую осторожность, было ясно, что он и Джейн, если им 
только не помешают, обретут блаженство в ближайшем 
будущем. Не осмеливаясь предвосхищать события, Элизабет 
испытывала удовольствие, наблюдая за поведением Бингли. 
И это было единственной отрадой, которая отчасти скра­
шивала ее невеселое настроение. Мистер Дарси сидел 
рядом с миссис Беннет, удаленный от Элизабет, насколько 
это было возможно за одним столом. И Элизабет 
прекрасно понимала, как мало удовольствия каждый из 
них испытывает от такого соседства и как это должно 
отражаться на их поведении. Она не могла на таком 
расстоянии слышать их слов. Но она хорошо видела, 
как редко они обращались друг к другу и в какой мере эти 
обращения были сухими и сдержанными. Нелюбезность 
матери заставила Элизабет еще острее почувствовать, сколь 
многим они ему обязаны. И иногда она готова была по­
жертвовать чем угодно ради возможности сказать ему, что 
хоть кто-то в их семье знает и по-настоящему ценит 
все доброе, что было им для них сделано.

Она надеялась, что в течение вечера какой-нибудь 
случай сведет их вместе и этот визит не закончится 
без ее разговора с мистером Дарси, более обстоятельного, 
нежели обмен несколькими церемонными приветствиями 
при встрече. Встревоженная и взволнованная, она сидела 
в гостиной до прихода мужчин с таким усталым и отсут­
ствующим видом, что могла показаться невежливой. Их 
появления она ждала с тем чувством, как будто от этой 
минуты целиком зависело — принесет ли ей сегодняшний 
вечер хоть какую-то радость.

«Если он не подойдет и на этот раз,— говорила она 
себе,— я буду знать, что он потерян для меня навсегда».

Мужчины вошли. И судя по виду мистера Дарси, он 
был склонен ответить ее надеждам. Но увы! Дамы так 
тесно окружили столик, за которым Джейн разливала 
чай, а Элизабет — кофе, что поблизости не оказалось ни 
одного места, где бы он мог присесть. А когда молодые 
люди оказались неподалеку, одна из девиц прижалась к 
Элизабет, прошептав:

— Я не желаю, чтобы мужчины нас разлучили! Ведь 
никто из них нам не нужен, не правда ли?

Дарси отошел в другой конец комнаты. Она проводила 
его взглядом, завидуя каждому человеку, с которым он

692





держит по меньшей мере двух или трех французских 
поваров. Джейн, милочка, ты еще никогда не выглядела 
такой красавицей. Миссис Лонг тоже это находит — она 
прямо так и сказала, отвечая на мой вопрос. И что же, 
ты думаешь, она при этом добавила? «Ах, миссис Беннет, 
суждено ей жить в Незерфилде!» Да, да, да, так и сказала! 
Она такая душка, миссис Лонг,— кто с ней может срав­
ниться? А какие у нее воспитанные племянницы, хоть, 
правда, и некрасивые. Я просто их обожаю!

Миссис Беннет, короче говоря, находилась в велико­
лепном расположении духа. Она достаточно насмотрелась, 
как мистер Бингли вел себя по отношению к Джейн, чтобы 
вполне увериться, что в конце концов он все же станет 
ее мужем. А поскольку, находясь в хорошем настроении, 
она ждала, что счастливые события развернутся с умопом­
рачительной быстротой, она была серьезно разочарована, 
когда на следующее утро он не явился просить руки ее 
дочери.

— Какой это был чудесный день! — сказала Джейн, 
обращаясь к сестре.— И как удачно подобралось все об­
щество — все так подходили друг к другу. Надеюсь, мы 
и дальше будем встречаться.

Элизабет улыбнулась.
— Почему ты улыбаешься, Лиззи? Тебе не в чем меня 

подозревать. Мне это неприятно. Поверь мне, я теперь 
вполне научилась извлекать удовольствие из беседы с ним 
просто как с приятным и разумным молодым человеком, не 
испытывая при этом никаких других чувств. И я убеди­
лась, что у него не было ни малейшего желания,завоевать 
мое сердце. Это только могло показаться, потому что, в от­
личие от других людей, он одарен удивительным обая­
нием и стремлением радовать всех окружающих.

— Ты поступаешь очень жестоко,— отвечала ее сест­
ра.— Не позволяя мне улыбаться, ты вместе с тем каж­
дую минуту даешь мне для этого повод.

— Иной раз бывает удивительно трудно сделать так, 
чтобы тебе поверили!

— А бывает — и совсем невозможно!
— Но для чего тебе меня убеждать, что я испытываю 

нечто большее, чем сама сознаю?
— На этот вопрос я едва ли могу ответить. Мы все 

любим поучать других, хотя можем им передать лишь 
то, что, пожалуй, и знать-то не стоит. Прости меня, И если 
ты настаиваешь на своем безразличии к мистеру Бингли, не 
делай меня больше своей наперсницей.
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в происшедшем. Их положение было достаточно нелов­
ким. Но ее собственное, казалось ей, было еще более 
щекотливым. Никто не сказал ни слова, и Элизабет уже 
намеревалась удалиться, когда Бингли, который перед этим 
сел по примеру остальных на диван, вдруг вскочил и, про­
шептав что-то ее сестре, вышел из комнаты.

Джейн ничего не могла скрывать от Элизабет в тех 
случаях, когда откровенности сопутствовали радостные 
переживания. Крайне взволнованная, она бросилась к ней 
на шею и призналась, что считает себя счастливейшим 
существом на земле.

— Этого для меня слишком много! — добавила она.— 
Право, слишком. Я ничего подобного не заслужила. По­
чему все другие не могут быть так же счастливы?!

Поздравления ее сестры были принесены с таким 
жаром, искренностью и восторгом, которые едва ли можно 
передать словами. Каждая ее фраза шла от самого сердца 
и была для Джейн новым источником блаженства. Но 
Джейн не могла себе позволить долго оставаться с Эли­
забет, чтобы высказать ей все, что она в эти минуты пе­
реживала. •

— Нужно сейчас же подняться к маме,— воскликнула 
она.— Нельзя забывать ни на минуту, как нежно она обо 
мне заботилась. Мне бы не хотелось, чтобы она узнала 
об этом от кого-то другого. Он уже пошел к папе. Ах, 
Лиззи, подумать только, сколько радости мои слова прине­
сут нашей семье! Как мне пережить столько счастья?!

И она помчалась к матери, которая перед тем умыш­
ленно прекратила игру в карты и теперь сидела- наверху 
с Китти.

Оставшаяся в одиночестве Элизабет улыбалась, думая 
о том, как просто и легко в конце концов разрешились 
все трудности, волновавшие и мучившие их в течение 
стольких месяцев.

— И вот к чему привели,— сказала она,— все кавер­
зы и уловки его сестер, вся осторожность и осмотри­
тельность его друга! Самый благополучный, самый муд­
рый и самый естественный конец!

Через несколько минут вернулся Бингли, краткая бе­
седа которого с их отцом увенчалась полным успехом.

— Где же мисс Беннет? — спросил он, входя в гости­
ную.

— Она наверху у мамы. Наверно, она скоро вернется.
Прикрыв дверь за собой и подойдя ближе, он попросил

Элизабет, чтобы она пожелала им счастья, а ему подарила
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свою сестринскую привязанность. Элизабет искренне и от�
всей души выразила ему свою радость по поводу того, что�
им предстоит породниться, и они сердечно пожали друг дру­
гу руки. После этого, до самого прихода Джейн, ей приш­
лось выслушивать все, что ему было необходимо сказать�
о своем блаженстве и о достоинствах ее сестры. И хотя�
это были слова влюбленного, Элизабет была готова пове­
рить, что его мечты сбудутся и что им предстоит счастли­
вая жизнь, залогом которой были здравый смысл и чудес­
ный характер Джейн, а также общность их вкусов и чувств.

Все в этот вечер были настроены необыкновенно ра­
достно. Ощущение удовлетворенности и спокойствия при­
давало такое приятное оживление лицу Джейн, что она�
выглядела еще более красивой, чем обычно. Китти хихикала�
и улыбалась, мечтая о том, чтобы поскорее наступила�
и ее очередь. Миссис Беннет, выражая свое согласие на�
этот брак и высказывая свое одобрение, была не способна�
облечь свои чувства в слова, хотя говорила с Бингли толь­
ко об этом в течение получаса. А когда мистер Беннет во�
время ужина присоединился ко всем, его вид и поведение�
свидетельствовали, насколько и он доволен происшедшим�
событием. Однако до самогц ухода гостя он не промолвил�
по этому поводу ни слова. Только когда с наступлением�
ночи Бингли уехал, отец, обернувшись к дочери, произнес:

— Поздравляю тебя, Джейн. Ты будешь счастлива.
Джейн, подбежав к нему, поцеловала и поблагода­

рила отца за его доброту.
— Ты славная девочка,— сказал он,— и меня радует,�

что твоя жизнь сложится хорошо. Я не сомневаюсь,�
что вы отлично подходите друг к другу. В вас много�
общего. Оба вы настолько уступчивы, что между вами не�
может возникнуть разногласий; настолько доверчивы, что�
вас обведет вокруг пальца любая служанка; и настолько�
щедры, что вам всегда будет не хватать ваших доходов.

— Надеюсь, этого не случится. Неблагоразумие и лег­
комыслие в денежных делах с моей стороны были бы�
непростительными.

— Не хватит доходов? Но, дорогой мистер Беннет,—�
воскликнула его жена,— о чем вы толкуете? Он же полу­
чает четыре или пять тысяч в год,— может быть, даже�
больше! — И, обратившись к дочери, она продолжала: —�
Джейн, дорогая, любимая! Я просто в восторге! Боже,�
меня ждет бессонная ночь! Я знала, что так случится,—�
разве все могло кончиться иначе? Недаром же ты такая�
красавица! Когда год назад, помню, я вас увидела вместе
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в меня влюблен. И если бы только не его уверенность в 
моем равнодушии, он бы непременно вернулся.

— Он в самом деле допустил большую ошибку, но 
она делает честь его скромности.

Это, естественно, вызвало со стороны Джейн целый па­
негирик деликатности Бингли и присущей ему недооценке 
собственных качеств.

Элизабет была рада узнать, что Бингли не рассказал 
ей про вмешательство друга, так как это могло бы, несмотря 
на величайшее великодушие и незлобивость сестры, все же 
бросить тень на ее отношение к Дарси.

— Я, несомненно, самое счастливое существо на зем­
ле! — воскликнула Джейн.— Лиззи, почему в нашей семье 
мне одной так повезло? Как бы мне хотелось, чтобы ты 
ощущала то же самое! Если бы только нашелся другой по­
добный человек для тебя!

— Даже если бы ты мне предложила их сотню, я все 
же не могла бы стать такой же счастливой. Пока у меня 
не будет твоего характера и твоей доброты, не видать мне 
и твоего блаженства. Нет, нет, дай мне идти своим путем. 
И, быть может, если мне очень повезет, мне еще подвер­
нется со временем второй мистер Коллинз.

Событие в Лонгборне не могло долго сохраняться в 
секрете. Миссис Беннет позволила себе шепнуть о нем на 
ухо миссис Филипс, а та уже без всяких предосторож­
ностей рассказала об этом всем меритонским знакомым.

Беннетов без промедления провозгласили самым удач­
ливым семейством на свете, хотя всего несколько недель 
тому назад — сразу после побега Лидии — их злополучная 
фамилия была всеми вычеркнута из списка знакомых.

ГЛАВА XIV

днажды утром, спустя неделю после обручения 
Джейн, когда мистер Бингли и дамы семейства 
Беннет находились в комнате для завтрака, 
внимание всех привлек шум экипажа. За окном 

они увидели проехавшую по газону карету, запряженную 
четверкой лошадей. Для визитов было еще слишком рано, 
да и прибывший экипаж не принадлежал ни одному из 
соседей. Лошади были почтовыми, а карета и ливреи 
сопровождавшей ее прислуги — никому не знакомы.
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Дарси. Конечно, я поним аю ,  насколько это гнусная вы­
думка. И хотя я не унижу моего племянника даже пред­
положением, что это может случиться, я все же решила 
незамедлительно приехать сюда, чтобы вы сами могли 
узнать от меня, как я к этому отношусь.

— Но если вы были убеждены в неправдоподобности 
такого известия,— сказала Элизабет, покраснев от удивле­
ния и досады,— мне непонятно, зачем вы взяли на себя 
труд ехать в такую даль. Чего вы, ваша светлость, хотели 
добиться?

— Чтобы вы тут же полностью это известие опро­
вергли.

— Если подобный слух в самом деле распространил­
ся,— холодно заметила Элизабет,— ваш приезд в Лонг- 
борн и встреча со мной и моей семьей скорее послужит 
его подтверждением.

— Вы, кажется, сказали «если»?! Вы что же, хотите 
прикинуться, что вам о нем ничего не известно? Разве 
это не вы сами ухитрились его пустить? И вы же не 
знаете о его существовании?

— До меня ничего подобного не доходило.
— Вы можете подтвердить, что для него нет никаких  

оснований?
— Я отнюдь не притязаю на ту искренность, которая 

свойственна вашей светлости. Вы способны задавать мне 
вопросы, на которые я предпочитаю не отвечать.

— Я этого не потерплю! Мисс Беннет, я требую,
чтобы вы дали мне исчерпывающие объяснения. Правда 
ли он — в самом ли деле мой племянник сделал вам 
предложение? ’

— Ваша светлость сочла это невозможным.
— Это должно было быть невозможным, этого не мог­

ло случиться, если только ему не изменил рассудок. Но 
вы могли попытаться его завлечь и заставить уловками 
и соблазнами забыть в ослеплении свой долг перед собой 
и своей семьей. Вы могли заманить его в сеть.

— Если бы я так поступила, от меня труднее всего 
было бы добиться признания в этом поступке.

— Вы понимаете, мисс Беннет, с кем вы имеете дело? 
Я не привыкла, чтобы со мной так разговаривали. Будучи 
чуть ли не самой близкой его родственницей, я вправе 
знать, что таится в его душе.

— Но вы не вправе знать, что таится в моей. А ваше 
поведение тем более не может склонить меня к откровен­
ности.
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если могли предположить, что на меня подействуют по­
добные рассуждения. Мне неизвестно, в какой мере ваш�
племянник одобряет ваше вмешательство в его дела. Но�
у вас, во всяком случае, нет никакого права вмешиваться�
в мои. А потому я вынуждена просить вас избавить меня�
от дальнейших посягательств такого рода.

— Ну, ну, не так скоро, если позволите. Я ведь еще�
не кончила. Ко всему сказанному я вынуждена добавить�
еще одно обстоятельство. Для меня не является тайной�
позорный побег вашей младшей сестры. Я знаю о нем ре­
шительно все. В том числе, что женитьба на ней моло­
дого человека была кое-как состряпана задним числом на�
средства папаши и дядюшки. И что же, подобной особе�
суждено стать сестрой моего племянника? А ее мужу,�
сыну управляющего его покойного отца,— его братом?�
Небо и ад! О чем вы думаете? Неужто сень Пемберли�
может подвергнуться подобному осквернению?!

— Больше вы уже ничего не сможете мне сказать,—�
гневно ответила Элизабет.— Вы оскорбили меня � � � � � �
возможными способами. С вашего позволения, я возвра­
щаюсь в дом.

При этих словах она встала. Леди Кэтрин также под­
нялась, и они пошли обратно. Ее светлость была в ярости.

— Значит, вам дела нет до чести и репутации моего�
племянника? Эгоистичная, бесчувственная девчонка! Не­
ужели вы не понимаете, что, связав себя с вами, он опо­
зорит себя перед всем светом?

— Леди Кэтрин, мне больше нечего вам сказать. Мои�
чувства вам известны.

— И вы, стало быть, решили его заманить?
— Я не говорила подобных вещей. Я решила лишь�

поступать сообразно собственному представлению о своем�
счастье и не считаясь при этом ни с вами, ни с какой-�
либо другой, столь же далекой мне персоной.

— Ну что же, отлично. Итак, вы отказались выпол­
нить мою просьбу. Вы решили погубить его в глазах дру­
зей и вызвать к нему презрение всего света.

— Ни долг, ни честь, ни благодарность,— ответила�
Элизабет,— ни к чему меня сейчас не обязывают. Мой�
брак с мистером Дарси не нарушил бы никаких заповедей.�
А что касается чувств его родни и презрения всего света,�
то меня бы едва ли особенно огорчило, если бы наш брак�
вызвал у его родных известное беспокойство, тогда как�
весь свет достаточно разумен, чтобы не отнестись к этому�
столь серьезно.
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Остальные члены семьи, узнав, кто их посетил, были�
крайне удивлены. Однако они удовлетворились тем же�
объяснением, которое успокоило миссис Беннет. Элиза­
бет была, таким образом, избавлена от весьма неприят­
ных разговоров.

На следующее утро, спускаясь по лестнице, она встре­
тила мистера Беннета, который вышел из библиотеки,�
держа какое-то письмо.

— Лиззи,— сказал он,— ты как раз мне нужна. Зайди,�
пожалуйста, ко мне.

Элизабет последовала за отцом, недоумевая, что бы�
такое он хотел ей сказать. Она догадывалась, что это мог­
ло быть связано с полученным письмом. Внезапно ей�
пришло в голову, что письмо написано леди Кэтрин.�
И она с ужасом представила себе неизбежное в этом слу­
чае объяснение.

Они сели перед камином, и мистер Беннет сказал:
— Я получил утром письмо, которое меня чрезвычай­

но удивило. Поскольку оно касается тебя, тебе следует�
знать его содержание. Я и не предполагал, что еще одна�
моя дочь находится на пороге замужества. Позволь мне�
поздравить тебя с выдающейся победой.

Щеки Элизабет вспыхнули, когда она вдруг подумала,�
что письмо это написано не теткой, а племянником. И она�
не могла определить, какое чувство в ее душе окажется�
при этом сильнее: радость ли по поводу его сватовства�
или досада из-за того, что он не обратился к ней самой.�
Мистер Беннет между тем продолжал:

— Ты у меня большая умница. А молодые девицы�
вообще удивительно проницательны в подобных делах.�
Но боюсь, даже твоей смекалки недостаточно, чтобы от­
гадать имя поклонника. Это письмо от мистера Кол­
линза.

— Мистера Коллинза! Что же он мог написать?
— Самые дельные вещи, разумеется. Начинает он�

с поздравлений по поводу предстоящего бракосочетания�
Джейн. Об этом он, по-видимому, извещен кем-нибудь�
из милейших сплетничающих Лукасов. Я не стану испы­
тывать твое терпение, перечитывая, что он говорит по�
этому поводу. Тебя касаются следующие строки:

«...Выразив Вам, таким образом, искренние поздрав­
ления миссис Коллинз и мои собственные по поводу этого�
радостного события, мне бы хотелось с Вашего разреше­
ния весьма осторожно намекнуть Вам и на другое об­
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Лавиния, герцогиня Спенсер.
С картины Дж. Рейнолдса, 1782 г.

общего беспокойства, они смело отправились дальше 
вдвоем. Наступила минута, когда она должна была про­
явить смелость, и, почувствовав прилив решимости, она 
поспешно сказала:

— Вы знаете, мистер Дарси, я ужасная эгоистка. 
Чтобы облегчить собственную душу, мне ничего не стоит не­
взначай взвалить бремя на вашу. Так вот, я больше не в си­
лах удерживаться от того, чтобы выразить вам благодар­
ность за вашу необыкновенную заботу о моей злосчастной 
сестре. С первого же дня, как мне стало известно о вашем 
поступке, я все время испытываю жгучую потребность ска­
зать вам, как сильно это чувство меня волнует. И если 
бы о вашей роли узнала моя семья, мне, разумеется, не 
пришлось бы благодарить вас только от собственного имени.

— Мне неприятно, право же, очень неприятно, что вы 
об этом узнали,— растерянно ответил Дарси,— Пред­
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Вскоре Элизабет обнаружила, что понять друг друга им 
во многом помогли усилия леди Кэтрин. Тетка и впрямь 
встретилась с ним, проезжая через Лондон, и рассказала 
ему о своей поездке в Лонгборн, о причине этой поездки 
и о разговоре с Элизабет. Особенно леди Кэтрин напи­
рала на то, что ответы мисс Беннет ясно доказывали ее 
наглость и испорченность. Разумеется, она не сомнева­
лась, что это поможет ей вырвать у племянника завере­
ние, которого она не добилась в Лонгборне, Но, на беду 
ее светлости, рассказ произвел обратное действие.

— Это вселило в меня надежду на то,— добавил он,— 
о чем я до той поры не смел и мечтать, Я знал вашу пря­
моту и понимал, что если бы вы решительно были на­
строены против меня, то сказали бы об этом моей тетке 
без обиняков.

Покраснев и засмеявшись, она ответила:
— О да, вы достаточно знакомы с моей откровенно­

стью. И вполне могли считать, что я на это способна. 
После того как я разбранила вас прямо в лицо, мне, ко­
нечно, ничего не стоило высказать свое мнение о вас ко­
му-нибудь из вашей родни.

— Но разве вы что-нибудь обо мне сказали, чего я не 
заслуживал? И хотя ваше недовольство мной основыва­
лось на ошибочных сведениях и исходило из ложных 
предпосылок, мое поведение в тот вечер было достойно 
самого сурового осуждения. Оно было непростительным. 
Я не могу о нем вспомнить без содрогания.

— Давайте не спорить о том, чья вина была в этот 
вечер больше,— сказала Элизабет.— Каждый из нас, если 
судить строго, вел себя небезупречно. Надеюсь все же, 
что с той поры мы оба немного набрались учтивости.

— Я не могу себя простить так легко. Память о том, 
что я тогда наговорил,— о моем поведении, манерах, сло­
вах,— все эти месяцы не давала мне покоя. Никогда не 
забуду вашего справедливого упрека. «Если бы вы вели 
себя, как подобает благородному человеку...» — сказали вы 
тогда. Вы не знаете, не можете вообразить, какую боль 
причинили мне этой фразой. Хотя лишь спустя некото­
рое время я, признаюсь, понял, насколько вы были правы.

— Но мне даже в голову не приходило, что эти слова 
произведут такое действие. Я вовсе не думала, что они вас 
так сильно заденут,

— Легко этому верю. Вы ведь в самом деле тогда счи­
тали, что я лишен естественных человеческих чувств. 
Я никогда не забуду выражения вашего лица, когда вы
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когда у меня появились и некоторые другие желания,— 
думаю, что не позже чем через полчаса после того, как 
я sac увидел.

Он рассказал, насколько она понравилась его сестре 
и как Джорджиану огорчило, что их знакомство было 
внезапно прервано. Отсюда рассказ его, естественно, пе­
решел к тому, чем это было вызвано. И Элизабет узнала, 
что решение уехать из Дербишира на поиски Лидии со­
зрело у него еще до того, как он покинул гостиницу. Его 
задумчивый и печальный вид в ту минуту объяснялся 
переживаемой им внутренней борьбой.

Она еще раз выразила ему свою благодарность, но для 
обоих это была слишком больная тема, и они скоро 
умолкли.

Пройдя незаметно несколько миль и взглянув на часы, 
они вдруг обнаружили, что им следовало уже вернуться 
домой. Поинтересовавшись, куда могли запропаститься 
Бингли и Джейн, они заговорили об этой молодой паре. 
Дарси радовался их обручению, о котором его друг не­
медленно ему рассказал.

— Скажите, вы были этим удивлены? — спросила 
Элизабет.

— Нисколько, Перед отъездом я уже понимал, что 
обручение вот-вот состоится.

— Иными словами, вы на него дали согласие? Я так 
и предполагала.

И хотя он стал против такого вывода возражать, она 
поняла, что дело обстояло именно так.

— Накануне моего отъезда в Лондон,— продолжал 
Дарси,— я признался ему в том, в чем, вероятно, должен 
был признаться гораздо раньше. Я рассказал, насколько 
грубо и безосновательно вмешался в его судьбу. Он был 
крайне удивлен, ибо ему это даже не приходило в голову, 
Я сказал также, что, вероятно, ошибся, считая, что ваша 
сестра не отвечает на его чувства. При этом я убедился, 
что его склонность к ней не исчезла, и поэтому будущий 
счастливый союз не вызывал у меня сомнений.

То, как свободно он распоряжался поведением друга, 
не могло не вызвать ее улыбки.

—  Вы сказали ему, что Джейн его любит,— спросила 
Элизабет,— на основе собственных наблюдений или со 
слов, услышанных от меня весной?

— Я убедился в этом своими глазами. Присмотрев­
шись к ней во время двух последних визитов в Лонгборн. 
я больше не мог сомневаться в ее чувствах.
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— Ну, а ваши слова убедили его сразу, не так ли?
— О да. Бингли и впрямь необычайно скромен. Неуве­

ренность в себе не позволяла ему положиться в таком�
важном деле на собственное суждение. Но благодаря тому,�
что он мне вполне доверяет, все встало на свое место.�
Я должен был открыть ему одно обстоятельство, которое�
поначалу его справедливо раздосадовало. Я не позволил�
себе оставить его в неведении, что ваша сестра провела�
три зимних месяца в Лондоне, что мне это было известно�
и что я об этом сознательно ничего ему не сказал. Он�
был рассержен. Но гнев его, я уверен, рассеялся, как�
только он перестал сомневаться в чувствах вашей сестры.�
Сейчас он уже от души меня простил.

У Элизабет вертелось на языке замечание о том, каким�
незаменимым другом является Бингли, готовый следовать�
любым советам своего старшего товарища. Но, вспомнив,�
что ей еще предстояло приучить его к своим шуткам, она�
сдержалась. Приниматься за это сейчас было еще слиш­
ком рискованно. Остаток пути заняли рассуждения ее�
спутника о будущем семейном счастье Бингли, которое�
будет уступать только счастью самого Дарси.

В холле они расстались.

:'%$%� HUVV

иззи, дорогая, где вы так долго пропадали? —�
Этим вопросом встретила ее Джейн сразу, как�
только Элизабет вошла в комнату. Тот же�
вопрос задали ей и остальные члены семьи,�

пока все рассаживались за столом. Покраснев, она сумела�
только ответить, что они забрели в незнакомые места.�
Но ни краска на ее лице, ни какие-нибудь другие обстоя­
тельства не вызвали ни малейших подозрений.

Вечер прошел тихо, без происшествий. Признанные�
влюбленные болтали и смеялись, непризнанные — мол­
чали. Дарси не было свойственно искать выхода своим�
счастливым чувствам в бурном веселье, а взволнованная�
и смущенная Элизабет скорее сознавала свое счастье, не­
жели его переживала. Помимо обычной неловкости, кото­
рую при таких обстоятельствах испытывает всякая мо­
лодая девица, ее угнетали и многие другие опасения. Она�
заранее представляла себе, как примут известие об их
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— Что ты имеешь в виду?
— Что, по совести говоря, я люблю его больше, чем 

мистера Бингли. Боюсь, ты на меня за это рассер­
дишься!

— Лиззи, родная, постарайся удержаться от шуток. 
Нам же нужно поговорить серьезно. Расскажи мне сей­
час же все, чего я не знаю. Ты давно его любишь?

— Чувство росло во мне так постепенно, что я сама 
не могу сказать, когда оно возникло. Пожалуй, однако, 
началом можно считать тот день, когда я впервые уви­
дела его восхитительное поместье в Дербишире...

Новый призыв к серьезности достиг желанной цели. 
И Элизабет вскоре вполне убедила сестру в своей глубо­
кой привязанности к мистеру Дарси. Когда наконец 
Джейн полностью в этом уверилась, ей больше ничего не 
оставалось желать.

— Теперь я по-настоящему счастлива! — сказала 
она.— Твоя жизнь будет такой же радостной, как и моя. 
Я всегда была высокого мнения о мистере Дарси. Одна 
только любовь к тебе служила ему в моих глазах пре­
красной рекомендацией. Но теперь, в качестве друга 
Бингли и твоего мужа, он станет для меня самым доро­
гим человеком на свете после тебя и Бингли. Но, Лиззи, 
откуда в тебе столько лукавства? Оказывается, ты от 
меня так много скрывала! Я ведь почти ничего не знала, 
что произошло в Пемберли и Лэмтоне. Все, что мне об 
этом было известно, я узнавала от других.

Элизабет объяснила ей причины своей скрытности. 
В то время она не хотела напоминать сестре о мистере 
Бингли. И, еще недостаточно разобравшись в собствен­
ных чувствах, она в равной степени избегала имени ми­
стера Дарси. Однако теперь ей уже не к чему было скры­
вать роль Дарси в замужестве Лидии. И после того как 
все было сказано, они провели в разговорах еще поло­
вину ночи.

— Боже мой,— воскликнула на следующее утро, стоя 
у окна, миссис Беннет.— Неужели этот несносный ми­
стер Дарси опять увязался за наедим дорогим Бингли? 
О чем только он думает, проводя у нас с такой назойли­
востью целые дни? Я бы нисколько не возражала, если 
бы он отправился на охоту или занялся другими де­
лами и не стеснял бы нас своим присутствием. Что же 
мы сегодня будем с  ним делать? Лиззи, придется тебе
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опять вытащить его на прогулку, чтобы он не мешал�
Бингли.

Элизабет едва удержалась от улыбки, настолько ее�
устраивало это предложение. Вместе с тем то, что ее�
мать постоянно сопровождала его имя подобными эпи­
тетами, не могло ее не уязвлять.

Как только молодые люди вошли, Бингли посмотрел�
на нее так выразительно и пожал ей руку с таким жаром,�
что нельзя было сомневаться в его осведомленности.�
Вскоре он сказал:

— Миссис Беннет, не найдется ли здесь в округе еще�
каких-нибудь мест для прогулок, где Лиззи снова могла�
бы заблудиться?

— Я бы посоветовала мистеру Дарси, Лиззи и Китти�
отправиться с утра на Оукхемский холм,— отвечала мис­
сис Беннет.— Это отличная прогулка, а мистер Дарси�
еще там не бывал.

" — Что касается остальных участников,— сказал ми­
стер Бингли,— им это вполне подойдет. Но Китти, по­
жалуй, будет трудно туда добраться, не правда ли,�
Китти?

Китти подтвердила, что она предпочла бы остаться�
дома. В то же время мистер Дарси необыкновенно заинте­
ресовался видом с холма, и Элизабет молча согласилась�
его туда проводить. Когда она пошла к себе, чтобы при­
готовиться к прогулке, миссис Беннет, выйдя за ней,�
шепнула ей по дороге:

— Мне жаль, Лиззи, что тебе приходится брать на�
себя заботу об этом несносном человеке. Но ты, я наде­
юсь, не возражаешь? Тебе ведь понятно,— все делается�
ради Джейн. И тебе вовсе не нужно с ним разговаривать.�
Довольно сказать одно-два слова, пусть это тебя не тре­
вожит.

Во время прогулки было решено испросить в этот�
вечер согласие мистера Беннета. Объяснение с матерью�
Элизабет взяла на себя. Как она воспримет известие, было�
трудно предвидеть. Иногда Элизабет начинала сомневать­
ся, сможет ли все богатство и знатность Дарси смягчить�
ее неприязнь к этому человеку. Но приведет ли ее будущий�
союз в негодование или восторг,— поведение матери�
в эту минуту все равно не могло оказать чести ее уму.�
И для Элизабет было одинаково невыносимо, чтобы Дарси�
присутствовал при первом взрыве восторга или приступе�
негодования миссис Беннет.
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Отец с мрачным и встревоженным видом расхаживал 

по комнате.
— Лиззи,— обратился он к ней,— что с тобой случи­

лось? В уме ли ты? Неужели ты вздумала выйти за него за­
муж? Разве ты не относилась к нему всегда с неприязнью?

Как горько жалела она в эту минуту, что в своих 
прежних высказываниях не проявляла достаточной сдер­
жанности и осторожности! Если бы раньше она вела 
себя по-другому, сейчас она была бы избавлена от не­
приятнейших объяснений. Но теперь эти объяснения 
были неизбежны, и Элизабет со смущенным видом заве­
рила отца в своем чувстве к мистеру Дарси,

— Значит, другими словами, ты решила выйти за 
него замуж. Что ж, конечно, он очень богат, и у тебя бу­
дет больше красивых платьев и экипажей, чем у Джейн. 
Но разве ты от этого станешь счастливой?

— У вас есть какие-нибудь другие возражения, кроме 
того, что вы не верите моему чувству?

— Ровно никаких. Мы все считали его гордым и не 
очень приятным человеком, но это бы не имело значения, 
если бы ты действительно его полюбила.

— Но я же его люблю, люблю всей душой! — отве­
чала она со слезами на глазах.— Я люблю его. И его на­
прасно считают гордецом. На самом деле он превосходный 
человек. Вы совсем не знаете, что он собой представляет. 
И я прошу вас, не делайте мне больно, говоря о нем 
таким тоном.

— Лиззи,— проговорил мистер Беннет,— я дал со­
гласие. Он принадлежит к тем людям, которым я не оеме-
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ливаюсь отказывать, если они соизволят меня о чем-то 
просить. Теперь от тебя зависит — быть ли ему твоим 
мужем. Но позволь дать тебе совет — подумай об этом 
хорошенько. Я знаю твой характер, Лиззи. Я знаю, ты не 
сможешь быть счастливой, не сможешь себя уважать, если 
не будешь ценить своего мужа,— смотреть на него снизу 
вверх. Твое остроумие и жизнерадостность грозят тебе, 
в случае неравного брака, многими бедами. Едва ли при этом 
ты сможешь избежать разочарования и отчаянья. Дитя мое, 
избавь меня от горя, которое я должен буду испытать, 
увидев, что ты потеряла уважение к спутнику жизни. Ты 
плохо себе представляешь, что это такое на самом деле.

Еще более взволнованная, Элизабет отвечала серьезно 
и искренне. Повторно заверив его, что мистер Дарси — ее 
настоящий избранник, она рассказала отцу, как постепенно 
менялись ее взгляды на этого человека. С восторгом пере­
числив его достоинства, она выразила абсолютную уверен­
ность, что любовь Дарси к ней не мимолетное увлечение, 
поскольку эта любовь уже выдержала многие месяцы серь­
езного испытания, не встречая ответного чувства. И в кон­
це концов ей удалось рассеять недоверие мистера Беннета 
и примирить его со своим предстоящим замужеством.

— Что ж, дорогая,— проговорил он, когда она замол­
чала.— Больше мне нечего тебе сказать. Если все, что 
я услышал,— правда, он заслуживает того, чтобы стать 
твоим мужем. Я не мог бы, Лиззи, расстаться с тобой ради 
менее достойного человека.

Для того, чтобы еще больше поднять в глазах мистера 
Беннета своего жениха, она рассказала отцу о том, что 
Дарси добровольно сделал для Лидии.

— Сегодня у нас в самом деле вечер чудес! Значит, 
все эти переговоры, расходы по свадебному контракту, 
выплата долгов Уикхема и покупка офицерского патен­
та — дело рук Дарси? Что же, тем лучше. Это освобождает 
меня от множества забот и расходов. Если бы все сделал 
твой дядя, мне бы следовало — мне бы пришлось с ним 
рассчитаться. Но эти неистовые влюбленные молодые люди 
всегда поступают по-своему. Завтра я предложу ему вернуть 
долг. Он начнет протестовать и наговорит всякий вздор, 
настаивая на своей страстной любви к тебе. И тогда с делом 
будет покончено.

Тут мистер Беннет вспомнил, как она была смущена 
несколько дней тому назад при чтении письма мистера 
Коллинза. И, вдоволь посмеявшись над ней, он в конце 
концов отпустил ее, сказав:
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Хотя обычно ее ум достаточно быстро усваивал все, что 
было выгодно для ее дочерей или хотя бы отдаленно каса­
лось какого-нибудь их поклонника, прошло немало вре­
мени, прежде чем она смогла уразуметь смысл того, что ей 
рассказала Элизабет. В конце концов она начала приходить 
в себя, стала вертеться в кресле, вскакивала, садилась, 
изумлялась и благословляла судьбу.

— Боже праведный! Благословение неба! Подумать 
только! Что со мной делается? Мистер Дарси! Кто мог бы 
себе представить? Это на самом деле правда? Лиззи, ду­
шенька моя! Какая ты будешь богатая и знатная! Сколько 
у тебя будет денег на мелкие расходы! Сколько драгоцен­
ностей, карет! Джейн даже и сравниться с тобой не 
сможет. Я в таком восторге, так счастлива! Какой оча­
ровательный молодой человек! Такой статный! Такой вы­
сокий! Ах, Лиззи, миленькая! Ради бога, извинись перед 
ним за то, что я раньше его недолюбливала. Надеюсь, он 
об этом забудет. Душенька, душенька Лиззи! Дом в городе! 
Любая роскошь! Три дочери замужем! Десять тысяч в год! 
Боже! Что со мной будет? Я теряю рассудок.

Этого было достаточно, чтобы больше не сомневаться 
в ее согласии. И Элизабет, радуясь, что все душевные 
излияния матери были услышаны ею одной, вскоре удали­
лась к себе. Но ей довелось провести в одиночестве не 
больше трех минут. Миссис Беннет сама прибежала к ней 
в комнату.

— Девочка моя! Десять тысяч в год, а может быть, 
даже больше! Все равно что выйти за лорда! И особое 
разрешение,— ты непременно должна будешь выходить 
замуж по особому разрешению. Но, дорогая моя, скажи, 
какое кушанье мистер Дарси больше всего любит к обеду? 
Я его велю завтра же приготовить.

Это было не слишком хорошим предзнаменованием 
будущего обращения матери с ее женихом. И Элизабет 
поняла, что даже после того, как она убедилась в самой 
нежной привязанности к ней мистера Дарси и заручилась 
согласием родителей, у нее останутся неосуществленные 
желания. Однако утро прошло гораздо более благополучно, 
чем она ожидала. Миссис Беннет испытывала такое благо­
говение перед будущим зятем, что была не в состоянии 
с ним разговаривать, кроме тех случаев, когда могла оказать 
ему какую-нибудь услугу или выразить согласие с его 
мнением.

Элизабет обрадовалась, увидев, что отец старается бли­
же познакомиться с Дарси. И вскоре мистер Беннет уверил
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щих моих достоинствах вы и не подозреваете. Но ведь, 
когда влюбляются, о них и не думают.

— Разве вы не доказали свою доброту, нежно забо­
тясь о Джейн во время ее болезни в Незерфилде?

— Джейн — ангел! Кто бы не сделал для нее того же? 
Впрочем, пусть вам это кажется добродетелью. Мои хоро­
шие качества находятся теперь под вашей опекой, и вам 
следует превозносить их как можно больше. А мне подобает 
выискивать в ответ любые поводы для того, чтобы с вами 
ссориться и вас поддразнивать. И я собираюсь приступить 
к этому без промедления. Позвольте-ка спросить — почему 
вы так долго уклонялись от решительного объяснения? 
Что заставляло вас упорно меня сторониться при вашем 
первом визите и позже, когда вы с Бингли у нас обедали? 
Ведь вы вели себя, особенно при первом посещении, так, 
будто вам до меня нет дела.

— У вас был неприступный и мрачный вид. И вы ме­
ня ничем не ободрили.

— Но ведь я была смущена!
— И я  тоже.
— И вы не смогли со мной переговорить, когда приез­

жали к нам на обед?
— Человек, который испытывал бы меньшее чувство, 

наверно, бы смог.
— Экая беда,— у вас на все находятся разумные от­

говорки. А я оказываюсь столь рассудительной, что сразу 
с ними соглашаюсь. Но интересно, долго ли вы отклады­
вали бы объяснение, будучи предоставлены себе самому? 
Когда бы наконец вы мне признались, если бы я на это 
не напросилась? Не правда ли, немалую роль сыграло мое 
решение поблагодарить вас за спасение Лидии? Боюсь 
даже, непозволительную. До какой безнравственности мы 
дойдем, если построим свое благополучие на нарушении 
обещания держать язык за зубами? Плохи же наши дела!

— Вы не должны огорчаться. И не тревожьтесь за свои 
моральные принципы. С моей нерешительностью покончила 
моя тетка, которая так бесцеремонно пыталась нас раз­
лучить. И сегодняшним блаженством я обязан не вашей 
решимости выразить мне благодарность. Я не собирался 
ждать первого шага с вашей стороны. Сообщение леди 
Кэтрин позволило мне надеяться, и я решил сразу узнать 
о своем приговоре.

— Леди Кэтрин оказала нам неоценимую услугу. Ее 
это должно радовать. Приносить повсеместно пользу — ее 
страсть. Но скажите, с какой целью вы приехали в Незер-
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филд? Неужели только чтобы почувствовать себя смущен­
ным при посещении Лонгборна? Или у вас были более 
далеко идущие планы?

— Моей истинной целью было — повидать вас. Я хо­
тел понять, есть ли у меня какая-то надежда добиться 
вашей любви. А признавался я себе только в одном — же­
лании проверить, сохранила ли ваша сестра привязанность 
к Бингли. И в случае если бы я в этом удостоверился, я ре­
шил перед ним исповедаться. Позднее я на самом деле 
так поступил.

— Хватит ли у вас когда-нибудь смелости сообщить 
леди Кэтрин о том, что ее ожидает?

— Скорее мне не хватает не смелости, а времени. Но 
это должно быть сделано, и, если вы дадите мне лист бу­
маги, я сделаю это тотчас же.

— А я — если бы не должна была сесть за письмо 
сама,— могла бы усесться рядом и восхищаться вашим 
умением' ровно выводить строчки,— как уже однажды де­
лала некая молодая леди. Но у меня тоже есть тетка. И я не 
имею права больше о ней забывать.

Элизабет до сих пор не ответила на пространное письмо 
миссис Гардинер. В свое время ей было трудно признаться, 
что догадки тетушки о ее отношениях с мистером Дарси 
были сильно преувеличены. Но теперь она могла сообщить 
ей необыкновенно приятную новость. И Элизабет почувство­
вала себя пристыженной, вспомнив, что ее тетя и дядя уже 
потеряли три дня, в течение которых могли бы радоваться 
ее счастью. Поэтому она отправила им следующее послание:

«Я должна была сразу поблагодарить Вас, моя дорогая 
тетушка, за Ваш подробный, дружеский и столь исчерпы­
вающий ответ. Но, говоря по правде, мне было трудно 
писать. Своими догадками Вы опередили события. Зато 
теперь Вы уже можете предположить все что хотите. Дайте 
волю Вашей фантазии. Разрешите ей нарисовать в Вашем 
воображении любую картину. И все же, если только Вам 
не придет в голову, что я уже замужем, Вы ошибетесь не 
очень сильно. Вы должны написать мне еще раз как можно 
скорее, перечислив при этом достоинства моего избранника 
гораздо подробнее, чем Вы это сделали в прошлом письме. 
Еще и еще раз благодарю Вас за то, что Вы не захотели 
поехать в Озерный край. Как я была глупа, когда об этом 
мечтала! Ваша идея о низеньком фаэтоне мне очень понра­
вилась. Мы будем с Вами кататься по парку каждое утро. 
Я теперь — самое счастливое существо на земле. Быть
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